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Teza de față a pornit de la o curiozitate de lectură. Ideea realizării ei își are punctul de 

plecare într-un articol
1
 pe care l-am găsit, din întâmplare, pe internet, iar lectura lui a declanșat 

dorința noastră de a afla cât mai multe informații legate de un personaj contestat, date despre un 

autor reprezentativ al literaturii de expresie germană din România, și anume Eginald Norbert 

Schlattner. Este un autor controversat, deoarece în jurul operei, dar și a omului, au apărut o serie 

de polemici și s-au emis contestații. Voci reprezentative ale literaturii de expresie germană au 

intervenit, au acuzat și au hulit atât viața personală cât și activitatea literară a lui Eginald 

Schlattner. Cele mai numeroase polemici au fost întreținute de scriitorul Hans Bergel, unul dintre 

cei cinci autori condamnați politic, în 1959, la Brașov, de către autoritățile comuniste din 

România.  

Și cum deseori, în toate controversele întreținute în jurul autorului Eginald Schlattner s-a 

trecut cu vederea faptul că el însuși a fost o victimă a comunismului, fiind condamnat la doi ani 

de închisoare pentru nedenunțarea unor acțiuni contra regimului comunist, am dorit să aflăm 

adevărul și, mai ales, să acordăm importanța cuvenită operei lui Schlattner, care considerăm că 

merită adusă în fața publicului cititor. De asemenea, ne-am dat seama, din puținele exegeze ale 

                                                           
1
Markus Bauer, Neues Licht auf den Fall Eginald Schlattner (O nouă lumină asupra cazului Eginald Schlattner), 

disponibil pe https://www.nzz.ch/feuilleton/buecher/neues-licht-auf-den-fall-eginald-schlattner-1.17917861, accesat 

la data de 3 ianuarie 2013.  

https://www.nzz.ch/feuilleton/buecher/neues-licht-auf-den-fall-eginald-schlattner-1.17917861


 
 

operei, care, în general, fragmentează creația, în loc să o valorifice, că Eginald Schlattner este un 

scriitor important, căruia, pe nedrept, nu i se acordă atenția cuvenită. Astfel, am dorit să realizăm 

o analiză cât mai complexă, atât a pasiunilor stârnite în jurul omului Eginald Schlattner, cât și în 

ceea ce privește întreaga operă a acestuia. De un real ajutor ne-au fost numeroasele întâlniri și 

lungile discuții avute cu creatorul de romane, în Casa parohială din Roșia, județul Sibiu, cum la 

fel de importante au fost orele de studiu, niciodată suficiente, petrecute în Arhiva Bisericii 

evanghelice din Sibiu și în Arhiva Consiliului Național pentru Studierea Arhivelor Securității, 

unde personalul de excepție răspunde cu promptitudine și oferă informațiile solicitate, cu 

profesionalism. 

Din start ne-am dat seama că literatura lui Eginald Norbert Schlattner, în contextul 

istorico-cultural în care a fost creată, este profund autobiografică. Căutând informații despre acel 

context, am constatat că părerile membrilor unor cercuri lingvistice și culturale, care, în mod 

firesc, fac parte din generații diferite, sunt emise în discursuri de multe ori divergente, existând o 

evidentă diferență atât în ceea ce privește limbajul, cât și terminologia folosită. Prin urmare, ne-

am propus să clarificăm unele concepte, atât din punctul de vedere al sensului, cât și al 

contextului în care sunt utilizate. 

Ne-am propus în cadrul acestei lucrări să realizăm o analiză cât mai amplă a operei unui 

reprezentant al literaturii de expresie germană din Transilvania, Eginald Norbert Schlattner. 

Astfel, primul capitol al lucrării noastre cuprinde două părți, în care expunem etapele istorice 

prin care au trecut membrii minorității germane din Transilvania. Istoria comunității germane din 

Romania poate fi mai bine înțeleasă prin raportarea la rolul pe care l-au jucat și la locul pe care l-

au ocupat comunitățile etnice venite în cel de-al doilea mileniu al erei creștine pe teritoriile 

românești, fapt ce impune cu necesitate o incursiune în istoria acestor minorități. 

A doua parte a primului capitol cuprinde o etapizare a liricii, a prozei, a dramaturgiei și a 

publicisticii de expresie germană, precum și o încercare de stabilire a aportului adus de 

comunitatea germană l-a adus la îmbogățirea culturii și civilizației din spațiul Transilvan 

românesc. În perioada de după cel de-al Doilea Război Mondial, pe plan literar, situându-se în 

rând cu toate grupările românești, comunitatea săsească dorea, la rândul său, găsirea unei 

identități proprii, a unui loc în viața culturală, prin refuzul tradiționalismului. Cu multă bucurie, 

dar și cu neliniște, intelectualii sași au receptat pozitiv mesajul democratic al schimbării, lucru ce 

a generat un construct cultural și educativ apărut în mod natural. Astfel s-au înregistrat progrese 



 
 

importante atât în plan științific, cât și în plan literar și cultural, acest fapt fiind o necesitate după 

Primul Război Mondial. În anul 1921, Friedrich Teutsch
2
 își afirma credința „în puterea forțelor 

spirituale în lume, în importanța științei în viața unui popor, care nu e lipsit de orice aspirație 

înaltă și de aceea această muncă nu are voie să fie lăsată la o parte, chiar dacă trebuie depășite 

mari obstacole”
3
. 

În cel de-al doilea capitol al lucrării noastre ne-am ocupat de biografia detaliată a 

autorului Eginald Norbert Schlattner, începând cu copilăria acestuia petrecută într-o minunată 

zonă rurală a Banatului, descrisă ulterior cu multă nostalgie, și continuând cu loviturile vieții ce 

l-au marcat pe viitorul scriitor, și l-au trecut prin furia exproprierii – când muncea pentru bani în 

agricultură –, prin anii de liceu – când era nevoit să mediteze la matematică pentru a-și ajuta 

financiar familia, asta în vreme ce s-a perindat prin trei gimnazii diferite, respectiv Liceul 

Brukental din Sibiu (liceu cu predare în limba germană, înființat în anul 1386), Liceul Radu 

Negru din Făgăraș (liceu cu predare în limba română, înființat în 1919) și Școala Honterus din 

Brașov (liceu mixt german) –, sau printr-o adolescență marcată de fixația asupra studiului 

aprofundat al Mitului secolului XX al lui Rosenberg
4
. Toate aceste etape au fost urmate de 

procesele politice în care a fost implicat, respectiv arestarea, condamnarea și perioada de 

detenție. O parte la fel de importantă a biografiei considerăm a fi perioada actuală, considerată 

chiar de scriitor drept ultima etapă a vieții sale, pe care și-o petrece în comunitatea din Roșia, în 

vechea casă parohială și în biserica ce a fost construită în anul 1225.  

Preocupările literare ale lui Eginald Schlattner sunt urmărite în cel de-al treilea capitol al 

lucrării, unde urmărim etapele creației artistice, de la începuturile ei
5
. Destul de neîncrezător în 

talentul său și evitând prezentarea textelor sale în fața vreunui public, Schlattner îndrăznește, 

totuși, să ia parte la o competiție organizată în 1955 de cotidianul german „Neuer Weg”, în 

timpul primului Congres al scriitorilor de expresie germană din România. În arhiva autorului au 

                                                           
2
 Friedrich Teutsch a fost un episcop și istoric sas, membru al Academiei Române, născut la Sighișoara în anul 1852, 

și care a publicat numeroase cărți despre sașii din Transilvania. 
3
Friedrich Teutsch apud Horst Schuller Anger, Kontakt und Wirkung – Literarische Tendenzen in der 

siebenbürgischen Kulturzeitschrift Klingsor, București, Editura Kriterion, 1994, p. 40. 
4
 Alfred Rosenberg, Der Mythus des 20. Jahrhunderts (Mitul secolului XX), München, Editura Hoheneichenverlag, 

1938. 
5
Informații despe primele încercări literare ale lui Eginald Schlattner se găsesc parțial în volumele Vecinul meu, 

regele. Povești abandonate și Odem ambele tipărite sub coordonarea Michaelei Nowotnick, la Sibiu și la Bonn, în 

prestigioasa Editură Schiller în anul 2012. Însă debutul publicistic al lui Schlattner a avut loc în 17 octombrie 1957, 

în „Volkszeitung” („Ziarul poporului”), cu Der Bruch (Pauza), un fragment din Odem. 



 
 

rămas o serie de manuscrise
6
, unele publicate cu timpul, altele nu, la care am făcut unele referiri, 

alături de o amplă analiză a celor patru romane care surprind o lume schimbată de mersul 

istoriei, lumea multi-culturală a Transilvaniei, care exista de secole, dar oglindită prin ochii unui 

narator martor la evenimentul schimbării radicale de după Unirea din 1918.  

La vârstă de 65 de ani, în 1998, Schlattner publică primul său roman, devenind un scriitor 

reprezentativ în relatarea unei vieți îndepărtate, cu obiceiuri, tradiții, superstiții, într-un cuvânt 

lumea abandonată a sașilor transilvăneni. Romanul Cocoșul decapitat, apărut la Editura Paul 

Zsolnay, face dovada continuării literaturii de expresie germană din Transilvania, care se credea 

că a apus. După mai bine de 40 de ani în care autorul a tăcut, vocea lui poate fi din nou auzită în 

plan literar.  

Al doilea roman, Mănușile roșii, descrie aceleași relații interculturale, însă într-un alt 

cadru, în celula de detenție, Securitatea oferind un cadru în miniatură în care naratorul acționează 

ca o figură revelatoare care, „în ciuda tuturor greutăților istorice pe care trebuie să le raporteze, 

/.../ iubește în continuare ciudatul, ciudatul și burlescul, el atrage lumea multiculturală a 

românilor, maghiarilor, germanilor, evreilor și țiganilor cu realismul său suprem”
7
.  

Cel de-al treilea roman, Clavir în ceață, este analizat în lucrarea noastră, la fel ca și în 

cazul celorlalte scrieri, sub diferitele aspecte multiculturale pe care le conține, de data aceasta în 

perioada de după preluarea puterii de către comuniști și exproprierea sașilor.  

În Wasserzeichen ultimul roman al lui Eginald Norbert Schlattner, încă netradus în limba 

română, acțiunea se desfășoară în mai multe localități din Transilvania, respectiv în Brașovul 

stalinist al anilor ´50, în Noa, un vechi cartier nobil al brașovenilor bogați din vremea aceea, în 

Făgărașul copilăriei lui Schlattner, da și în Cluj, Sibiu, Sighișoara și alte localități, și, desigur 

spre sfârșitul cărții, ultima parte a acțiunii are loc în chiar Roșia, unde se află biserica, casa 

parohială și comunitatea de țigani pentru care preotul și omul Schlattner a făcut multe eforturi de 

susținere și ajutorare.  

Ultimul capitol al lucrării noastre urmărește receptare critică a operei schlattneriene, în 

presa românească și europeană. Recenzii ale romanului au apărut în publicații regionale, 

                                                           
6
Eginald Schlattner, Eine Geschichte (O poveste), manuscris datat 1950, din Mapa personală Eginald Schlattner Nr. 

745; Reifender Sommer/Die Rosenauer Burg (Împlinirea verii/Cetatea din Râșnov), manuscris din 1952, aflat în 

Mapa personală Eginald Schlattner Nr.759; Läuterung (Purificarea), manuscris, 1955, Mapa personală Eginald 

Schlattner Nr. 743; Abgrund (Prăpastia), un manuscris din 1955, Mapa personală Eginald Schlattner Nr. 744. 
7
Hans Christian Kloser, Bunt wie ein Kirchenfenster. Eginald Schlattner wird siebzig, în „Neue Züricher Zeitung”. 

13 September 2003, disponibil pe http://www.nzz.ch/2003/09/13/fe/article9302F.html, accesat la data de 

22.03.2013.  

http://www.nzz.ch/2003/09/13/fe/article9302F.html


 
 

naționale sau internaționale, mare parte dintre ele axându-se pe analiza biograficului, în pofida 

cercetării textului.  

Descoperite în timp, în funcție de apariția scrierilor lui Eginald Schlattner, punctele de 

vedere ale criticilor din spațiul germanofon au urmat, în linii mari, câteva direcții, axate pe 

obsesii tematice în receptarea operei scriitorului Eginald Schlattner. Amintim în acest sens 

temele cercetate de critica din străinătate și anume autobiograficul, exotismul transilvănean, 

realismul socialist, fascinația naționalist fascistă sau imaginea grupurilor etnice. 

Astfel, cercetarea noastră se axează pe studiul aprofundat a operei literare a lui Eginald 

Norbert Schlattner, plecând în mod necesar de la biografia autorului, dar apelând și la 

evenimentele istorice și culturale ce au condus spre o sumară analiză a comunismului românesc 

așa cum apare acesta prin intermediul faptelor relatate.  

Dorind să ne justificăm demersul interpretativ aplicat operei lui Eginald am constatat că 

până în acest moment există puține studii bazate pe subiectul cercetat de noi care tratează diverse 

teme ale operei schlattneriene, printre autorii unor astfel de lucrări științifice putându-i aminti pe: 

Andreea Dumitru
8
 cu teza de doctorat intitulată Inter- și multiculturalitate în Transilvania- un 

model european de comunicare-exemplificat în trilogia lui Eginald Schlattner susținută în anul 

2012 și publicată în 2017
9
, în care se fac referințe la „înțelegerea temporală”

10
 a celor trei 

romane (Cocoșul decapitat, Mănușile roșii, Clavir în ceață) ale lui Schlattner; pe Michaela 

Nowotnick
11

 autoarea unei teze de doctorat cu titlul Inevitabila biografie. Romanul Mănușile 

roșii de Eginald Schlattner - studiu de caz asupra literaturii germane din România, Burlacu 

Felicia, autoarea unei lucrări de licență cu titlul Pedagogia lui Dumnezeu în opera literară a 

preotului Eginald Schlattner. O viziune ortodoxă, mai poate fi amintită Christiane Wiesner 

autoarea tezei de doctorat intitulate Siebenbürgische Elegie in Prosa: Erinnerndes/erinnertes Ich 

in den Romanen Eginald Schlattners (Elegia transilvăneană în proză: Amintirea de sine amintită 

în romanele lui Eginald Schlattner). Am descoperit apoi analize parțiale ale creației lui 

                                                           
8
Andreea Dumitru, Zum Zeitverständnis in Eginald Schlattners Roman Rote Handschuhe (Despre înțelegerea 

timpului în romanul Mănușile roșii al lui Eginald Schlattner), în „Revista Universității Transilvania din Brașov”, 

vol.4 (53), Nr. 2, Brașov, Transilvania University Press 2011, pp.43-48. 
9
Andreea Dumitru, Inter- și multiculturalitate în Transilvania - un model european de comunicare - exemplificat în 

trilogia lui Eginald Schlattner, Sibiu, Editura Honterus, 2017. 
10

Ibidem. 
11

Michaela Nowotnick, Die Unentrinnbarkeit der Biographie. Der Roman Rote Handschuhe von Eginald Schlattner 

als Fallstudie zur rumäniendeutschen Literatur (Inevitabila biografie. Romanul Mănușile roșii de Eginald 

Schlattner- studiu de caz asupra literaturii germane din România), Köln, Editura Böhlau, 2016.  



 
 

Schlattner prinse în diferite dicționare, cum e, de exemplu, analiza romanului Mănușile roșii, 

realizată Gertrud M. Rösch în 2013, sub aspectul literaturii simbol, din Dicționarul operelor 

literare simbol
12

; sau Dicționarul literar Killy - autori și opere din spațiul cultural lingvistic 

german, în care se analizează „vina” creatorului și nu pe opera literară; ori câteva opere 

monografice precum Omul fără patrie
13

 sau Noi vă vom încarcera, pentru că existați!
14

.  

Rezultatele cercetării noastre au fost interpretate atât singular cât și în context relațional, 

constatând în acest sens interdependențe reciproce, prin care câștigul percepției poate fi 

amplificat. Evoluțiile istorice și cultural-politice creionate în romane, dar și perioadele biografice 

ale autorului, oferite din mai multe perspective, au influențat cu siguranță concepția romanescă. 

Prezența acestora în romane, determină, pe de o parte „recunoașterea interdependenței acțiunilor 

literare în circumstanțe istorice date”
15

, iar pe de altă parte evenimentele istorice, de civilizație 

culturală, și cele biografice, au devenit teme esențiale ale scrierilor, considerate elemente 

indestructibile ale receptării.  

Perspectiva istorică cuprinde perioada de după formarea României Mari, în urma 

Primului Război Mondial și continuă până în zilele noastre, însă e prezentată strict viziunea 

creatorului care aprofundează procesele provocatoare și problematice, care au avut loc în spațiul/ 

planul său direct, care nu are pretenția complexității, ci clarificarea atât a dezvoltării istorico-

sociale cât și a curentelor culturale. Texte literare sunt reprezentantele de bază ale unei teorii 

conform căreia ele „nu fac referire la cultură, ci transmit dincolo de ele însele, sunt legate de 

cultură datorită valorilor sociale și contextuale, pe care le-au asimilat cu succes”
16

. Teoria se 

bazează pe faptul că aceste scrieri nu ar mai putea fi „înțelese în clipa în care sunt scoase din 

contextul lor nemijlocit”
17

, căci dimensiunea semantice sau semnificațiile multiple pot fi înțelese 
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doar sub rezerva cadrului istoric și cultural bine definit. Punctele centrale ale romanelor sunt 

mutarea poziției autorului în „DIEGESE”, determinarea raportului dintre narator și adresant, dar 

și analiza spațio-temporală. Ficțiunea, respectiv factualitatea textului, este prezentată, verificată 

și interpretată cu efecte reale, făcându-se astfel legătura cu istoria literară existentă, căreia i se 

opune o proprie interpretare, derivată din analiza romanelor și interpretarea contextelor cultural-

politice și istorice. 

Cercetarea noastră s-a extins și înspre analiza existentă în spațiului lingvistic german, 

implicând crearea de contacte personale și instituționale între România și Republica Federală 

Germania.  

Moștenirea literară a lui Eginald Schlattner, aflată în Arhiva centrală a Bisericii 

evanghelice Confesiunea Augustina din România, a fost pusă la punct prin intermediul mai 

multor proiecte coordonate de către Michaela Nowotnick
18

, autoarea mai multor studii asupra 

operei scriitorului sas. Astfel, credem că părți bune din cercetarea de față nu ar fi fost posibile 

dacă nu ar fi existat o inventariere așa de cuprinzătoare realizată de cercetătoarea germană, 

documentele inventariate conținând corespondență și manuscrise, fapt care face posibilă 

cunoașterea diferitelor perioade de creație literară și de viață. În același timp s-a realizat un 

decupaj într-un peisaj literar și cultural, până la acel moment foarte rudimentar prezentat: 

- arhive ale instituțiilor de cultură care conțin ziare, reviste și lucrări din edituri și care 

trebuie considerate azi ca și pierdute în mare măsură; 

- arhive cu artiști și scriitori care, în măsura în care nu au fost distruse, se află astăzi în 

posesie privată/ particulară. 

Evaluarea și mai ales citatele utilizate în această lucrare respectă dreptul personalității, 

dar și a proprietății autorului asupra lor. Din arhiva CNSAS au fost consultate numeroase 

documente, în mod special dosare referitoare la evenimentele anilor ’50, fiind vorba în esențial 

de documentele cu indexurile P000742, vol.1-13; P00031, vol.1-8 cât și I153639, vol.1-15. 

Utilizarea și analiza documentelor Securității s-a efectuat cu precauție având în vedere cadrul 

politic existent la acel moment. De asemenea este posibil ca în procesul de exploatare și 

valorificare a documentelor din arhivă, să fi descoperit noi documente, care n-ar fi fost luate în 
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considerare în cercetările anterioare. În lucrare au fost incluse și informații provenite din 

studierea unor documente din colecții private, aici fiind vorba de documente pe care Eginald 

Schlattner nu le-a transferat în moștenirea sa prematură, arhivei Bisericii Evanghelice din 

România. Martorii timpului au ajutat la completarea lacunelor informaționale din arhivele 

studiate, aceștia devenind astfel la rândul lor o sursă istorică cercetată. Am mai utilizat propriile 

expuneri pentru acest studiu, interviuri sau discuții directe avute cu autorul Eginald Schlattner, 

puncte de vedere ale acestuia sau ale contemporanilor săi. 

Datorită liniei tematice urmate de această lucrare, dar și ca urmare a numeroaselor 

întrebări la care încercăm să răspundem, textele primare și secundare scrise în limba germană 

sunt adaptate și actualizate. Documentele utilizate de Serviciul secret român în anchetarea și 

inculparea scriitorilor sunt în limba română și cele mai relevante, care au stârnit ample 

controverse, sunt atașate la Anexe. Excepție fac materialele culese în limba germană, cum ar fi 

manuscrisele text, care pot fi găsite în inventarul curent, citarea din fișiere fiind dată cu 

specificația textului original și cu trimitere exactă la dosarul citat. Am menționat în lucrarea 

noastră că o serie de traduceri din limba germană, titluri de opere, dictonuri sau fragmente întregi 

din critica de limbă germană, au fost realizate de noi și puse în paranteză după textul tradus, sau 

la notele de subsol în cazul pasajelor mai lungi. Când se citează sau analizează procesele politice 

relevante pentru prezenta lucrare, în special Procesul Biserica Neagră și Procesul scriitorilor 

germani se utilizează termeni comuni literaturii de cercetare. De exemplu, în dosarele Securității 

sunt enumerate relațiile „Grupului Horst Depner și alții”
19

, pentru autorii acuzați „Grupul de 

scriitori naționaliști-germani”
20

. În literatura secundară sunt folosiți diferiți termeni pentru 

Procesul scriitorilor, iar la denumirea Procesului scriitorilor s-a adăugat anul 1959, la fel cum au 

fost făcut adăugiri în cazul locului audierii în instanță, Brașov/ Kronstadt/ Orașul Stalin. În limba 

română se folosește denumirea simplă „Procesul scriitorilor germani”
21

. Cei cinci autori acuzați 

în Procesul scriitorilor germani, Wolf von Aichelburg, Hans Bergel, Andreas Birkner, Georg 
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Scherg și Harald Siegmund și sunt denumiți autori în lucrare, extinzând astfel definiția restrânsă 

a scriitorului
22

. 

Ne exprimăm speranța că lucrarea noastră, care a pornit de la dorința analizării din punct 

de vedere literar a operei lui Schlattner, oferă o deschidere suficientă spre cunoașterea creației 

schlatterniene pe plan literar, atât la noi cât și în spațiul germanofon, care să depășească barierele 

impuse de sentimentele personale de ură și invidie și să deschidă drumul operei spre receptarea 

ei în cadrul literaturii universale, cum există deja, timide situări ale operei, în sfera clasicizării
23

.  

Publicat mai mult în străinătate decât acasă, admirat de milioane de cititori din spațiul 

germanofon (Austria, Germania și Elveția), dar și din Spania, Polonia, Rusia sau Japonia, 

Eginald Norbert Schlattner este considerat de critici drept cel mai cunoscut romancier german 

din România. După marea plecare a sașilor din anii 1990-1991, el a continuat să-și îndeplinească 

îndatoririle de preot, trăind tristețea de a sluji zilnic în Biserica evanghelică din Roșia (Rothberg) 

„doar pentru Dumnezeu și pentru mine, de unul singur, și mulți îngeri”
24

, căci, din cei cinci sași 

care mai viețuiesc în comună, doar preotul mai trece pragul sfântului lăcaș. Biserica întărită din 

Roșia este construită în secolul al XIII-lea, iar casa parohială în anul 1550 și sunt monumente de 

patrimoniu. Aici și-a găsit familia Schlattner (al cărei arbore genealogic coboară, cu documente, 

până la 1467) loc de viețuire și de slujire pe altarul credinței, spațiu de liniște și de creație 

literară. Când se retrage să-și scrie cărțile, șapte uși îl despart pe romancierul-preot de lume; 

șapte uși ca tot atâtea praguri de amintiri dureroase
25

. Vorbele cu care a fost întâmpinat ministrul 

Otto Schily au făcut o impresie extraordinară asupra delegației germane. Scriitorul-preot a dorit 

să le demonstreze că românii sunt europeni prin vocație și ținută, că această țară vine din istorie 

cu acquis-ul comunitar însușit, pe care-l și depășește la capitolul toleranță față de minorități, și a 

demonstrat că în România ultimilor 87 de ani domnește caracterul umanitar al civilizației 

românești. Schlattner este întristat nespus că, în străinătate, România este percepută numai „prin 

stradă”, și anume, câinii comunitari, copiii străzii, fetele de pe stradă, hoții de stradă. S-a ajuns la 

situații aberante de genul celor întâmplate la Lisabona, unde a ținut o conferință de presă despre 
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România, organizată de Ambasada Austriei. În timpul conferinței s-a apropiat un atașat de presă 

și i-a șoptit: „Degeaba vorbești așa de frumos despre România, că nu te crede nimeni”
26

. La 

Academia Evanghelică din Sibiu, preotul scriitor i-a ținut ministrului federal o adevărată 

dizertație despre învățământul multicultural din România. I-a prezentat, printre altele, situația 

abecedarelor. A formulat chiar un mesaj al României către Uniunea Europeană: ,,… la noi în 

țară, abecedarul se tipărește în peste zece limbi! Asta înseamnă că la noi în țară există tot atâtea 

sisteme școlare în care limba de predare nu este cea românească, ci limba maternă a copilului. În 

Parlament, domnule ministru, sunt 19 etnii reprezentate, caz unic în Europa!”. Acesta i-a explicat 

practic, domnului ministru german, ce înseamnă sistemul de învățământ românesc: „Dacă doriți 

ca pe cele două fete ale dumneavoastră să le trimiteți în Germania la o școala cu limbă de predare 

turcă, la 2-3 milioane de turci, nu puteți. Dar trimiteți-le aici, la Constanța sau la Babadag, unde 

există numai câteva mii de turci, și acolo pot să termine liceul și să dea și bacalaureatul în limba 

turcă. Asta este, domnule ministru, România europeană. Nici măcar austriecii, care până în 1918 

au gestionat 13 națiuni, nici ei încă nu reușesc să aprecieze corect mesajul românesc către Europa 

multiculturală”
27

.  

E suficient să spunem că numele romancierului Eginald Schlattner este prezent în lista 

celor mai valoroși o sută de autori de limbă germană ai deceniului 1999-2001. Lăsăm, așadar, 

intenționat din vizorul unei analize, trecutul de deținut politic al octogenarului cu nume sonor, de 

cavaler medieval, activ în slujba Creștinătății și ne concentrăm pe atât de multe alte lucruri 

interesante, care rămân de spus despre acest fascinant om și personaj de roman, investit cu 

curajul de a nu se conforma rigorilor în mai toate compartimentele vieții sale. Un protestant în 

sens literal, devotat cauzelor pentru care merită să lupte, un revoluționar care a găsit punți de 

legătură indiferent de religia și naționalitatea celui care era în nevoie, necesități nu doar 

materiale, ci mai ales, sufletești. 

Am putea spune că, după ce l-am cunoscut personal, am constatat că omul din spatele 

legendei romancierului nonconformist, care s-a țesut cumva de la sine în jurul său, nu confirmă 

deloc acest clișeu, ba chiar dimpotrivă, ne-ncumetăm să spunem că trăsătura sa de caracter 

marcantă nu este răzvrătirea, ci opusul ei, blândețea statornică. Avem de-a face cu un sas 

ardelean care refuză să se dea bătut în fața sorții, rămânând la vatră și continuând să-și ducă viața 
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așa cum este învățat, mărturisind cu neștirbită încredere: „Dumnezeu mă vrea aici! Așa să mă 

ajute Dumnezeu!”
28

. 

Ce altă dovadă clară de patriotism putem pretinde decât atașamentul față de glia natală? 

Românii au în Eginald Norbert Schlattner un ambasador care s-a decis să arate lumii că „există și 

o altă Românie, pe care m-am străduit s-o fac cunoscută și crezută peste hotare”
29

. De altfel, 

Eginald Schlattner deține deja din 2002 titlul de Ambasador Cultural al României iar în anul 

2003 Președintele Austriei i-a înmânat Crucea de Onoare pentru Literatură și Artă, clasa I – 

Litteris et artibus.  

Eginald Schlattner este un preot evanghelic care nu se sfiește să mărturisească legătura 

intimă care-l leagă de ortodoxie. La 87 de ani, fără a-și nega apartenența la etnia germană, tot el 

ne dă o lecție de smerenie și respect față de România, recunoscând deschis: „Faptul că am putut 

să scriu trei romane în limba mea maternă îl datorez nu numai mamei mele, ci în mare măsură 

patriei mele, care niciodată nu ne-a interzis limba, nici pe stradă, nici acasă, la școală și nici la 

biserică”
30

. Tot domnia-sa spune: „În mod paradoxal, e mai ușor să fii neamț în România decât în 

Germania, plecat ca neamț de aici, unde nu ești recunoscut ca atare. Acolo, dacă ai noroc, nu te 

consideră Zigeuner, ci român”
31

. De altfel, patriotismul și curajul par a se moșteni din tată-n fiu 

în familia Schlattner, tatăl lui Eginald Schlattner fiind pe vremuri ofițer în Armata Regală 

Română, nu în cea austro-ungară, cum era obiceiul sașilor de pe atunci, iar același cap de familie 

a hotărât mutarea de la Arad la Făgăraș, în momentul în care se finaliza războiul, atunci când 

încă se mai discuta dacă Banatul va reveni Ungariei sau României. Acest lucru s-a-nfăptuit în 

ciuda faptului că se vorbea maghiara în casă, la fel de bine ca româna și germana.  

Revenind la portretul acestui adevărat Senior al Culturii
32

, acesta se schițează din 

scrierile sale, așa cum el însuși mărturisește, „încercarea de cunoaștere și recunoaștere a celuilalt, 

care este diferit de tine prin obiceiuri, religie, port, dar mai ales prin ponderea limbii lui 

materne”
33

 și recomandă acest model de acțiune, pe care l-am putea numi modelul transilvan de 

conviețuire pașnică inclusiv politicienilor din Uniunea Europeană, ca soluție de armonizare prin 
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integrare, nu prin asimilare. Și nu se rezumă doar la enunțarea sa în teorie, ci-l aplică în viața de 

zi cu zi, ca de exemplu atunci când deschid porțile bisericii și casei parohiale din Roșia pentru 

consăteni indiferent de etnie, statut social sau religie ceea ce nu este cu nimic neobișnuit pentru 

un sas care a copilărit, în forme de conviețuire firești, printre români, maghiari, evrei, germani, 

armeni și țigani, pe când încă nu se inventaseră noțiunile tehnice de „multietnic”, „multicultural” 

sau „Leitkultur” (cultură de ghidare). Cum îl împacă pe Dumnezeu? Ei bine, iată cum: „Liturghia 

cântată o țin întotdeauna în limba germană, fiindcă așa este învățat Dumnezeu de 800 de ani. 

Predica o țin însă în limba română, dacă sunt români. Iar dacă sunt și români, și nemți, atunci țin 

două predici diferite despre texte diferite, ca bunul Dumnezeu să nu se plictisească”
34

.  

Nonconformismul lui Eginald Schlattner se simte până și în limbajul scrierilor sale, un 

amestec de influențe care s-a conservat în Ardeal datorită izolării geografice și politice 

îndelungate, această particularitate contribuind la atracția pe care romanele sale o exercită asupra 

cititorilor germani din afara granițelor României. Pe scurt, inclusiv din punct de vedere 

lingvistic, Eginald Schlattner este un unicat, în sensul cel mai autentic. Personalitatea sa atrage 

parcă acum mai mult decât oricând atenția celor mai diverși intelectuali și artiști, care îl vizitează 

din ce în ce mai des, în grupuri din ce în ce mai numeroase iar acest cortegiu al musafirilor se 

extinde dincolo de granițe, vârste, naționalități, cetățenii, etnii, religii sau profesii. Singura 

condiție care se subînțelege din oficiu este spiritul deschis, cu aceeași bucurie, părintele îi 

primește pe toți și găsește cuvântul potrivit pentru fiecare. În ciuda vârstei sale venerabile și a 

inevitabilelor limitări fizice aferente, conservă o vioiciune de minte cu care parcă abia a început 

să iasă la drum, încurajându-și interlocutorii să depene idei proaspete, adesea surprinzătoare, noi, 

profunde, idei de schimbat lumea, dar numai prin consens, fără a forța sau impune vreodată ceva! 

După o audiență la Domnia-Sa, toți cei prezenți pleacă parcă mai bogați sufletește, însuflețiți, 

energizați. 

Studiind atât activitatea literară a lui Eginald Norbert Schlattner dar și biografia autorului, 

decizia Universității „Babeș Bolyai” din Cluj-Napoca de a-i acorda autorului Eginald Schlattner 

titlul de Doctor Honoris Causa, aceeași universitate care în 1957 l-a exmatriculat pe motiv de 

absențe nemotivate, pentru că fusese arestat, este mai mult decât o măsură reparatorie, aceasta 

fiind o elegantă reverență în fața celui care, neclintit în credința sa, și-a dedicat viața și opera 
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idealului conviețuirii în bună înțelegere și acceptare reciprocă iar valoarea simbolică a acestei 

recuperări morale, ne confirmă odată în plus valabilitatea crezului său neclintit: „Fantezia lui 

Dumnezeu depășește toate previziunile noastre”
35

. Se-nchide astfel un cerc, vicios la propriu și la 

figurat și se deschide în același timp o perspectivă nouă asupra puterii nemăsurate a cuvântului, 

mai puternic decât ura, atunci când e folosit cu răspundere și cumpănire iar claritatea pe care o 

aduce această recunoaștere oficială ne aduce și pe noi cu un pas mai aproape de idealul acelei 

normalități după care România tânjește de o sută de ani, după ce elitele ei au fost suprimate 

sistematic, cu îndârjire dictată de rațiuni politice dezumanizante. „Avem nevoie de modele, ca de 

aer! E o mare ușurare să constatăm că, deși procesul acestei renașteri spirituale nu poate fi 

accelerat din afară, până la urmă protagoniștii adevărați ai istoriei își află locul meritat, pe 

vârfuri, chiar dacă uneori e nevoie de decenii până când se înfăptuiește acest ideal”
36

. 

Lucrarea de față încearcă să aducă lumină asupra activității și vieții scriitorului, 

prezentând documente autentice din biografia lui Eginald Norbert Schlattner, se vrea a fi o 

lucrare științifică complexă dar nu exhaustivă, iar la baza ei stau documente studiate din cele mai 

importante arhive: Arhiva Consiliului de Studierea Arhivelor Securității (unde au fost studiate 

aproximativ cinci mii de pagini de documente, dovezi aflate la dosar, publicații cenzurate și 

confiscate, declarații și procese verbale), Arhiva Bisericii Evanghelice din Romania (unde au fost 

studiate peste două mii de pagini care cuprindeau corespondența autorului cu terțe persoane, 

activitatea Cercului literar al studenților germani din Cluj-Napoca, manuscrise ale lucrărilor), 

precum și arhiva personală a autorului, aflată la casa parohială din Roșia. La acestea se adaugă 

multe ore de discuții privitoare la aspecte ale vieții autorului, dar și ale operei acestuia, nu lipsit 

de importanță fiind studiul recenziilor apărute despre romanele publicate, majoritatea în presa de 

expresie germană precum și studierea aprofundată a romanelor sau studiul numeroaselor lucrări 

rămase în stadiul de documentare, aflate în marile biblioteci universitare din Brașov, Sibiu, Alba 

Iulia, Cluj-Napoca. Sperăm că am reușit să aducem măcar puțină lumină asupra anumitor aspecte 

ale activității literare și personale ale lui Eginald Norbert Schlattner, fiind prima lucrare 

științifică care studiază toate cele patru romane precum și volumele de nuvele, în dorința de a 

lămuri unele momente din opera scriitorului. Pas cu pas, stângace și lipsită de experiența 

activității din mediul științific, acesta e rezultatul... 
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